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Abstract 

Nafthat al-Masdur, a prose historical tragedy from the 7th AH century, coincides with the Mongol invasion 

and is rich in figures of speech, showcasing Zeidari's skillful writing and mastery of the Arabic language. 

This work is remarkable not only for its artistic qualities, but also for its visual impact. This research 

investigated the function of dual constructions within the context of syntagmatic and associative relations. 

Out of 221 identified cases (with a total frequency of 249) in Nafthat al-Masdur, 29.72% belonged to the 

repetition group, 22.08% to antonyms, 28.92% to synonyms, and 19.28% to meaningful collocations. 

Additionally, the influence of onomatopoeia on sound effects and other dual constructions was noted in 

various scenes described throughout the text. Data for this study were collected from library sources and 

analyzed using statistical methods based on the edition done by Dr. Amirhassan Yazdgerdi. 

The findings indicated that the use of dual constructions was intentional, enhancing the text's impact on 

readers and demonstrating Zeidari's mastery of writing. Consequently, these constructions could be regarded 

not only as aesthetic elements, but also as significant stylistic components, offering artistic potential for 

introducing Old Persian prose to a broader audience.  

 

Keywords: Nafthat al-Masdur, Dual Construction, Repetition, Antonym, Binomial Pair (Bidirectional 

Collocation), Sound and Visual Effects. 

 

Introduction 

Nafthat al-Masdur is a Persian book rich in Arabic expressions authored by Zeidari, the secretary of King 

Jalal al-Din Kharazmshah. This work vividly recounts the hardships he has endured during the Mongol 

invasion. The prose exemplifies the technical and artificial style characteristic of the 7th century AH. This 

research focused on the dual constructions within the text—pairs of words that were often linked through 

medial additions, such as the Kasre-ye Ezafe, conjunctions like "and" or prepositions, such as "on", "to", and 

"from". These constructions were categorized into 4 groups: repetition, antonym, synonymy, and binomial 

pair (bidirectional collocation). The study aimed to analyze their functions in the text through the lens of 

syntagmatic and associative relations. 

Materials & Methods 

This study employed a statistical analysis to examine the use of dual constructions in Zeidari's Nafthat al-

                                                           
*Corresponding author 

2476-3268© The Author(s).          Published by University of Isfahan                                               

This is an open access article under the CC BY-NC 4.0 License (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0). 
 

 
10.22108/rpll.2024.141905.2363   

 

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2476-3268
mailto:khazaneh@guilan.ac.ir
mailto:minamehrafarin@yahoo.com
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2476-3268
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0
https://doi.org/10.22108/rpll.2024.141905.2363
https://orcid.org/0000-0001-9116-1149


 Textual Criticism of Persian Literature, Vol. 17, Issue 1, No. 65, Spring 2025 

 

Masdur. The objective was to elucidate the role of these constructions as a stylistic element in his innovative 

approach to Iranian historical prose. Based on the statistical analysis presented in Chart 1, the function of 

dual constructions was analyzed in terms of syntagmatic and associative relations. Out of a total of 221 

instances (249 occurrences) identified in Nafthat al-Masdur, the findings revealed that 29.72% belonged to 

the repetition group, 22.08% to antonyms, 28.92% to synonyms, and 19.28% to meaningful collocations. 

 

Research Findings 

The analysis of Nafthat al-Masdur revealed a significant application of dual constructions, which enhanced 

both the aesthetic and stylistic qualities of the text. Out of a total of 221 instances (249 occurrences), the 

distribution of these constructions was as follows: repetition (29.72%), antonyms (22.08%), synonyms 

(28.92%), and meaningful collocations (19.28%). These findings indicated that dual constructions served 

various functions within the narrative. The prevalence of repetition underscored a thematic emphasis, while 

antonyms highlighted the tensions inherent in the text, particularly in the context of the Mongol invasion. 

Synonyms enriched the prose by adding layers of meaning and meaningful collocations created a more vivid 

and engaging reading experience. 

Moreover, the results demonstrated that the use of dual constructions was intentional and strategic, 

reflecting Zeidari's mastery of language. The presence of onomatopoeia within these repetitions further 

enhanced the auditory experience, contributing to the overall immersive quality of the narrative. 

In summary, the findings suggested that dual constructions were not merely decorative; they played a 

crucial role in conveying the emotional depth and historical context of Nafthat al-Masdur. This research 

highlighted the artistic capacities of the text, emphasizing its potential for introducing Old Persian prose to a 

broader audience. 

 

Discussion of Results & Conclusion 

Analyzing literary works through various approaches can significantly enhance our understanding of texts. 

One effective method is to examine the authors’ stylistic choices, including the selection and frequency of 

words, terms, and phrases in their writings. Among the most crucial morphological features to consider are 

vocabulary and word formation processes, such as dual constructions. 

Based on the results obtained, several key characteristics of dual constructions could be identified: 

1. Common/Opposite Meaning: Two words in a dual construction typically shared a close or contrasting 

meaning, drawing attention to their broader conceptual implications. 

2. Syntactic Structure: Syntactically, dual constructions manifested as sequential pairs or conjunctive 

phrases, often appearing together within sentences. 

3. Linguistic Aesthetics: These constructions provided a rhetorical effect, enhancing the ability to evoke 

feelings, beliefs, and imagery in the audience more effectively. 

4. Creating Emphasis, Imagery, and Sound Effects: Nafthat al-Masdur was enriched with numerous 

literary techniques, showcasing Zeidari's skill and mastery of the Arabic language while vividly depicting his 

experiences and the broader context during the Mongol invasion of Iran in the 7th century AH. The text 

exhibited significant artistic qualities and cinematic effects, with dual constructions playing a vital role in 

their emergence. Additionally, the use of onomatopoeia within the repetition subgroup contributed effectively 

to sound effects, enhancing the visual impact of certain scenes in Nafthat al-Masdur. This research 

highlighted the deliberate use of dual constructions not only as stylistic elements, but also as aesthetic 

devices that served to illustrate and engage the reader. By capturing attention and evoking emotions and 

empathy, these constructions helped position Nafthat al-Masdur as a remarkable work of ancient prose that 

intertwined history, literature, and art. Its artistic potential offered inspiration for contemporary writers and 

could be instrumental in introducing Old Persian prose to a wider audience. 
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 دهیچک

دلیل مهاارت زيادری زمان با دوران يورش تاتار است.اين اثر بهای تاريخی و منثور از قرن هفتم هجری، همغمنامهالمصدور، کهننفثه

های دبی بسیاری آراساته شاده اسات، همنناین  ن اههای اه.ق( در نويسندگی و تسلط او بر زبان عربی، به آرايه 746 نسوی )وفات

هايی که اغلب با افازودن الا  واژهها ) فتساختگذارد. در اين پژوهش، دوگانهنری و تصويرگونگی بسیاری را نیز به نمايش می

در  اناد(پای يکاديگر آمده علی، از، به و... به هم پیوند خاورده ياا در تا، عن، ای مانند بر،میانجی، کسره، واو عط  يا حروف اضافه

اند. هادف از ايان پاژوهش، بررسای کاارکرد ايان آيند دوسويه( بررسای شادهپی) چهارگروه تکرار، تضاد، ترادف و ات اع غیرمهمل

مورد يافت شده )باا فراوانای  222دهد که از ها در بافت متن براساس روابط همنشینی و  انشینی است. نتايج نشان میساختدوگان

هاا و فدرصد به تراد 22.22درصد به گروه تضادها،  22.22ها به گروه تکرار، ساختدرصد از دوگان 22.62 المصدور،در نفثه( 242

هاای صاوتی و سااير آواهاا   اساامی صاوت در  لوهآينادهای دوساويه تقلاا دارناد. همنناین، باه تامثیر نامدرصد باه پی 22.22

هاای پاژوهش از منااب  المصدور اشاره شده است. دادههای تصويری نفثهشده در  لوههای توصی ها در برخی صحنهساختدوگان

دهد که اند. نتايج نشان میبه روش تحلیل آماری بررسی شده يزدگردی امیرحسن دکتر تصحیح ای گردآوری شده و براساسکتابخانه

تر، تمکیاد بار مفااهیم، های قویت تا با ايجاد تصويرسازیها بهره برده اسساختصورت آگاهانه و هدفمند از دوگانزيدری نسوی به

اش را به نمايش  لب تو ه خواننده و برانگیختن عواط  و حس همدلی، اثرگذاری نوشتۀ خود را افزايش دهد و مهارت نويسندگی

عنوان يا  مللفاۀ سا کی و و هم باه شناختی از ديدگاه بلاغیعنوان عناصر زي ايیها را هم بهساختتوان دوگانرو، میبگذارد. ازاين

 ايران به  هان بهره  ست. کهن متون مقرفی های هنری اين اثر برایبخش نويسندگان مقاصر در نظر گرفت و از ظرفیتالهام

 

 های کلیدیواژه

 های صوتی و تصويری.آيند دوسويه(،  لوهپی) المصدور، دوگان، تکرار، تضاد، ترادف، ات اع غیرمهملنفثه 
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 مقدمه -1

الدين محمد خرندزی زيدری نساوی، مقاروف باه زيادری، يکای از منشایان بازرف قارن هفاتم هجاری و از بشها

شدن سلطان در ن رد با تاتاار و اقامات در شاهر الدين بود. او چهارسال پس از کشتههای بانفوذ دربار سلطان  لالچهره

المصدور همننان که حکايات ارادت زيادری باه مخادوم رد. نفثهرا به رشتۀ تحرير درآو المصدورنفثهمیافارقین، کتاب 

المصادور ها و ناملايمات روزگار. نثر نفثهدریوار از دربهای است شکوايهنامهالدين خوارزمشاه است، رنجخويش،  لال

های ادبای هاغلب مصنوع و فصیح است و باو ود روايت توصیفی از وقاي  تاريخی، سرشار از اساتقاره، تشا یه و آرايا

نگااری را از ، تاريخ2کوينتیلیاان» هات کاه  ياباد. از آناست؛ تا  ايی که گاه در لطافت ط   به شقر منثور ش اهت می

المصدور را نیز ناوعی شاقر روايت نفثهشايد بتوان  ،(242، ص. 2422ايگلتون، « )آوردهای شقر منثور به شمار میگونه

هاای بر صناي  لفظی و مقناوی از ويژگیدر شرح ي  واققۀ دهشتناک، افزون زيرا زيدری تاريخی بلند تلقی کرد؛منثور 

 سازی زبان و نفوذ و تمثیر کلام بر مخاطب، بهره  سته است.بارز صرفی و نحوی در راستای بر سته

واققیت يا انتقاال اطلاعاات نوشاته اسات، منظور ث ت توان در ق ال متنی که نويسنده، آن را صرفاً بهمی»ازآنجاکه 

(، ايان 262، ص. 2422ايگلتاون، « )موضقی داستانی اتخاذ کرد و از متن پراگماتی  قرائات غیرپراگماتیا  داشات

باا  فتاه ومثابه داستانی رئالیستی در بستر شقر منثاور در نظار گرالمصدور را بهپژوهش نیز، روايت ادبی تاريخی نفثه

ها يا هماان ساختبر يکی از ا زای سازندۀ  ملات اين روايت، به شناسايی دوگانرويکردی ساختارگرا و باتکیه

واسطۀ ي  افازوده، مانناد الا  هايی پرداخته است که  ز موارد مقدودی تکرار کامل ناافزوده، غال اً بهواژه فت

تا، عن، علی، از، به و... به هام پیوناد خاورده ياا در پای  ،میانجی، کسره، واو عط  يا حروف اضافه همنون بر

المصادور، بررسای و شاناخت ا ازای ها در سراسار نفثهسااختبه فراوانی نس ی دوگاناند. باتو هيکديگر آمده

نشاینی و  انشاینی در سااختار کلاام ضاروری ويژه از منظار رواباط همسازنده و کارکردشان در بافت ماتن، باه

های ها اسات؛ آياا ماوارد يادشاده صارفاً مللفاهين پژوهش همنناین در پای پاساخ باه ايان پرساشنمايد. امی

ها در گاروه اساامی صاوت قارار دارناد، آياا ساازهشناختی يا س کی هستند؟ ازآنجاکه برخی از اين دوگانزي ايی

 های صوتی و تصويری متن ياد کرد؟عنوان عوامل ملثر بر  لوهتوان از آنها بهمی

 

 پیشینه پژوهش 1-1

شناسی، تحلیال شناسی، نسخهشناسی، روانشناسی،  امقهتاکنون بیش از يکصد مقاله با موضوعاتی همنون س  

اند؛ اما پژوهشی باا رويکاردی مشاابه المصدور نگاشته و منتشر شدههای ادبی و... دربارۀ نفثهمحتوا، کاربرد آرايه

هارت زيدری در نگارش اين کتاب منتهی شاود، انجاام نشاده اسات. از پژوهش حاضر که به شناخت ابقاد ديگری از م

المصدور را بررسی کارده و ماتن را بار های نمايشی نفثهظرفیت (2422)های مرت ط، پورش انان و بیگدلی میان پژوهش

های نمايشای ساز، شخصایتهای هیجانت یین تقلیااند. آنها همننین، به بررسی و ای سینما تط یا دادهساختار سه پرده

باه بررسای  (2424)دارلو و رساولی اند. در ادامۀ ديدگاه مقالاۀ يادشاده، خزاناههای تصويرساز متن پرداختهو کشمکش

                                                           
۱  .Marcus Fabius Quintilianus یروم بيو اد لسوفیدان، فبلاغت. 
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در پژوهشای باا عناوان  (2426)اناد. همنناین، طهماسا ی و مظفاری المصدور پرداختهنويسی نفثههای فیلمنامهظرفیت

های  اذاب و پردازی، فضاساازی، تصاويرپردازیباه م ااحثی همناون صاحنه« المصادور زيادریشناسی نفثهس  »

اند. پارساا و محمادی های س   زيدری دانساتهها را از مله شاخصهموسیقی اصوات و واژگان پرداخته و اين ويژگی

های عااطفی ماتن و بر تقويات  ن اهالمصدور، افزونهای مقترضۀ عربی در نفثهکارکرد  مله 24نیز با بررسی  (2422)

 اند.پذيری اين ويژگی به ساير متون ادبی اشاره کردهافزايش قدرت رسانگی زبان، به قابلیت تقمیم

نیز به بررسی پديادۀ تکارار در زباان  (2424)رضايتی و سلطانی ، (2462)های پیشین، شقاقی در ادامۀ پژوهش 

های فارسای را در چاارچوب نظرياۀ تصاويرگونگی سااختدوگان (2422)الدين گلفام و محیاند. فارسی پرداخته

ای تصاويرگونه برقارار اسات. های فارسی رابطهساختانمیان صورت و مقنا در دوگ اندداشتهبررسی کرده و اذعان 

اند که هام ر زبان فارسی، نشان دادهد تکرار یهاساخت یبررس با زین (2424)کندری بختیاری و ذوالفقارمحمودی

داد مقناايی داشاته بارون تواننادکنند و هردو میها نقش ايفا میمقنا در اين ساختا زای مقنادار و هم ا زای بی

گیری های زبان فارسی و نحاوۀ شاکلساختبه ارائۀ توصیفی  ام  از دوگان (2426)باشند. سلندری و همکاران 

 پردازند.سازی صرفی میآنها در چارچوب نظريه دوگان

گرفته نیز اشاره شود. برای مثال، کريمای، های صورتبندینظرهای مو ود در تقسیمهمننین، لازم است به اختلاف

در گروه تکرارهاای نااقب باا افازودۀ میاانی از ناوع ت ییار  2  دول شماره 42)ردي  « وهوییها»ترکی ی همنون 

ول و متاادا ،در گفتاار مااردم قمری در قرن سیزدهم هجری»آورده که « های ات اعی  ديدترکیب»مصوت( را در گروه 

همننااین، وی بااه ترکیااب  .(222، ص. 2426قهاای، )کريمی «شااده اسااتمتااون نظاام و نثاار فارساای  وارد تاادريجبااه

قهای، کريمی )کناد ويژه آثار  مالزاده اشاره می( در آثار اواخر دورۀ قا ار به4  دول شماره 26)ردي  « وهراسهول»

ای اسات گردد و ايان نکتاهالمصدور به قرن هفتم هجری قمری بازمیکه تاريخ نگارش نفثهدرحالی .(222، ص. 2426

 المصدور، م فول مانده است.ويژه نفثههای ساختاری متون کهن بر مقاصر بهبخشی و تمثیر ويژگیکه درخصوص الهام

 

 پیکره پژوهش -2

توانناد به نوع رابطاۀ میانشاان میگیرند، باتو هواسطه در بطن متن در کنار هم قرار میيا بی با واسطههايی که واژه فت

را که عناصر آنها دارای رابطاۀ متارادف، تارادف  هايیاينگلاس و زول، ساخت»مولد مفهومی مستقل از خودشان باشند. 

در پاژوهش  .(22، ص. 2426)سالندری، « آورنادمار میسازی به شنس ی، شمول مقنايی و تقابل باشند در زمرۀ دوگان

 -4تارادف  -4تضااد  -2تکرار  -2اند؛ بندی شدهها در چهار گروه اصلی ط قهسازهها يا همان دوگانواژهحاضر،  فت

 شوند.سیم میهای ديگری تقها نیز به زيرشاخهآيند دو سويه(. هري  از اين گروهات اع غیرمهمل )پی

 

 تکرار 1-2

های ادبی است که به مقنای تکرار از آرايه»در بحث اثرگذاری متن بر مخاطب، تکرار است.  کارآمديکی از ابزارهای 

که بتواند بر موسیقی درونی بیفزايد و تمثیر ساخن را بیشاتر ساازد.  یاگونهبهای است، دوباره يا چندباره آوردن واژه
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« ای است که عقیده يا فکری را به کسی القاء کنادعوامل تمثیرگذار و بهترين وسیله نيتریقوس کی، از  ۀاين مشخص

شناسی هنر اسات و اصاولاً آن را باياد يکای از مختصاات از مسائل اساسی زي ايی»تکرار  (.22، ص. 2462علیپور، )

داناد و تکارار را دارای ويژگای تصاويرگونه می 2هساپلمات» (.24، ص. 2427میساا، )ش« س   ادبی قلمداد کارد

شناسی مانناد داند. به اعتقاد ردهآن را برای بیان مقانی تکثر، توزي ، تشديد و مقانی مشابه می 2همنون موراچی 

 ی با يکاديگر اسات، لحاظ مقنايی، حرفی و وا، تکرار کامل به مقنای مجاورت دو واژۀ نحوی يکسان به4رايمی

ای که اين مجاورت دارای نقش و مقنا باشد و اين نقش و مقنا با آننه که در صاورت سااده و اود دارد، گونهبه

تاوان تکارار کامال را میبه باور شقاقی،  (.264، ص. 2424محمودی بختیاری و همکاران، « )اندکی متفاوت باشد

های مرکاب تمکیادی و فرشایدورد نیاز ذيال م حاث اسام (.642. ص ،2462شاقاقی، )ر آورد نوعی ترکیب به شما

کنناد اتصالی، کلمات مکرر را از ترکی ات وابستگی، همسانی و تقويتی برشامرده کاه بار تمکیاد و تاوالی دلالات می

شود؛ ولی اين نوع ترکی اات در بافات د پايه به تمامی در  زء مکرر تکرار میهرچن» .(222. ص ،2422فرشیدورد، )

 ز تکارار کامال و باه (.22، ص. 2424)رضايتی و همکااران، « کلام اغلب دارای مقنای اصطلاحی و مجازی هستند

 های صوتی دربارۀ آنها صح ت خواهد شد. هگیرند که در بخش  لوآواها نیز در اين گروه قرار میتکرار ناقب، نام

آوا  اسم صوت، تکارار کامال )نااافزوده و بااافزوده(، تکارار تکرارهای مو ود در اين اثر در چهار گروه نام 

هاای تکرار کامل پايه مو ب ساخت واژه»بندی شده است. ناقب و  ناس )تام، مقرون، اشتقاق و مقلوب( تقسیم

ناون همدر زباان فارسای مقناهاايی »فرايناد تکارار کامال نااافزوده  .(2422، فیاضی)« شودیممکرر کامل ناافزوده 

 ۀکلما ،کامل مکررهای دسته از واژهرا در بر دارد. در ساخت اين  «ان اوهی»يا  «شماریو بی ددتق»، «تداوم»، «دتمکی»

 همنناین، .(72، ص. 2422شقاقی، )« شود زء مکرر تکرار می شادن عنصاری باه آن درپايه بدون حذف يا افزوده

 مرکاب قیاد   مرکب صفت و صفت قید، اسم، مقولات ساخت خدمت در فارسی زبان در تکرار فرآيند» ازآنجاکه

 توانمی ،(262، ص. 2424اری و همکاران، )محمودی بختی «باشدمی قیود ساخت خدمت در قالب طوربه و است

 ناقب تکرار عنوان تحت کامل، تکرار در يادشده موارد از نظرصرف که يافت پژوهش مورد متن در را هايینمونه

 هایصافت و قید يا اسامی اشتقاقی،ش ه و اشتقاقی  ناس و صفت و اسم ترکیب يا مشترک فقلی ستاک قامت در

 و «وگاوگفات» ،«واماانامن» مانند هايیواژه. دهندمی قرار هاساختدوگان گروه در را نهاآ که سازندمی را مرکب

 .انددسته اين از «شوروشر»

  

                                                           
1 Hespelmath 
2 Moravcsik 
3 Raimy 
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 . تکرار2 دول 

 انواع

 تکرار
 سازنده اجزاء

ف
ردی

 

 در موجود موارد

 المصدورنفثه

 شمارۀ

 صفحه

 شمارۀ

 سطر
 متن بافت در کارکرد

آوا  نااااام

اسااااااام 

 صوت

 ن ت ییرتکرار پايه بدو

 4 22 ققَقَ  2

 های صوتی لوه
 7 42 چَشنَش 2

 7 42 فَشفَش 4

 7 42 قُلقلُ 4

 استقاره از مرف 22 22 صرصر 6

 پايه+ پايه+ ه

 6 22 غرغره 7

 های صوتی لوه

 6 42 عطَقطَه 6

 6 42 حَمحَمه 2

 6 42 ققَققَه 2

 6 42 ولَوَله 22

 کنايه از مکر و نیرنگ 6 26 دمَدمَه 22

 ت ییر مصوت

  لوۀ صوتی 7 42 چَپناپ 22

 2 226 صَلصال 24
توصیفی به مقنای گال خشاکیده 

 دهدکه صدا می

تکااااارار 

کاماااااال 

 ناافزوده

 تکرار پايه بدون ت ییر

 24 22 ترسان ترسان 24
 قید

 2 22 پرسان پرسان 26

  مله دعايیش ه 2 222 بادابادا 27

تکااااارار 

کاماال بااا 

 افزوده

 میانی

 )پايه + ... + پايه(

 به

 قید 6 2 نونوبه 26

 قید 24 22 روزبهروز 22

  لوه تصويری -قید ترتیب  6-6 224-77 ي بهي  22

 2 222 سرسربه 22
 یريتصو های لوه

 
 22و22 224 کوهبهکوه 22

 22 224 آدمی به آدمی 22

 علی

 6 6 لی النّصالالنّصال ع 24
 یريتصو های لوه

 ریابار ت ریافارود آمادن ت  ی)توص
 ی  زخاام باار زخاام  سااواراننیشاایپ

 همنون  ن بر اس انی همنون  ن(

 2و6 26 قُرحاً علی قرح 24

 6 26  ُرحاً علی  رح 26

 2 22  ِنّ علی  ِن 27

 قید در مقنی نسل به نسل 22و2 22 کابراً عن کابر 26 عن

 بر

 پیدرقید در مقنی پی 2 42 کوچ بر کوچ 22

  لوه تصويری 2 27 گِرد بر گِرد 22

 کنايه از ويرانی - لوه تصويری 2 222 خشت بر خشت 42

 تا

  لوه تصويری 6 77 کنار تا کنار 42

 قید 6 64 سرتاسر 42

 کنايه اشاره به سرشاری 6 64 تالبلب 44

 ا

 قید 2-2 222 - 44 پیاپی 44

  لوه تصويری -اسم مرکب  7 42 گرداگرد 46

 توصی  -صفت مرکب  2-2 72 - 42 مالامال 47
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 قید 6 64 روياروی 46

 کشاکش 42
64-72-

226-222 

2-4-2-

22 
 توصی  -اسم مصدر مرکب 

 فَ
 6 67 ساعه فَساعه 42

  لوه تصويری -قید 
 2و6 67 واحداً فَواحد 42

 2 72 قومٍ عند قومٍ 42 عند
باارای  -المثل بخشاای از ارسااال

 تمکید

 بِ
 2 222 اهلاً باهلٍ 42

 توصی  -اسم 
 2 222  یراناً بجیرانٍ 44

 آغازين و میانی
 لاااوۀ  -تمکیاااد  –توصااای   7 64 از تاتار در تاتار 44

 6 224 از کنار تا به کنار 46 تصويری

 پايانی)پايه+پايه+ی ا(
 صفت -توصی   –بخشی از آيه  7 27 صفصفا 47

 صفت نس ی مرکب 2-24 222-42 سرسری 46

تکااااارار 

 ناقب
 افزوده میانی

ت ییاااااار 

 مصوت

 22 24 وهویهای 42
 های صوتی لوه

 22 42 وقالقیل 42

 4و2 222 میقاتِ موقوت 62
از  -قیاد زماان  - ناس اشتقاق 

 های بلاغت متن ن ه

 -اشااتقاقی

-شاااااا ه
 اشتقاقی

 

 

 2 2 وامانامن 62
 نااس اشاتقاق و  -اسم مرکاب 

 های بلاغتاز  ن ه -زائد 

  لوه صوتی تصويری -توصی   7 22 اَغانیِ مَ انی 62

 اشاره به شورش - ناس زائد  22 24 شور و شر 64

  22 24 وگوگفت 64

 2 26 مقصد و مقصود 66
 نااس اشاتقاق و  -اسم مرکاب 

 های بلاغتاز  ن ه -ائد ز

و  ظااارف مکاااان )مضااااف 22 72 بیَن و بیَنه 67

 4 222 بیَن  و بیَنی 66 توصی  -الیه( مضاف

 22 22 القاط  کالمقطوف 62
 - ناس اشتقاق  -صفت مرکب 

 توصی 

 توصی  - ناس اشتقاق  22 22 ال دََلُ کالمُ دَل 62

 22و2 72 والده و ولدها 72
-وعی ات اااع غیرمهماال عرباای ناا

  ناس اشتقاق

-دهندۀ نوسااان روحاای نشااان 4 67 المنزلتینمنزله بین 72

 7 67 الحالتینحاله بین 72 های تصويری لوه

  ناس

 تام
 22 42  هانِ  هان 74

کنايه از دنیاای  هنادۀ گريزپاا و 

 نامطی 

 يدهکنايه از زمین خالی از آفر 6 64 بريهّ از بريهّ 74

 76 مقرون
تا خونخوار شده، خون 

 خوار شده
2 2 

هاا در شدن  انارزشکنايه از بی

 برابر شمشیرهای تاتار

 2 22 زنگ و رنگ 77 خط
های بلاغت از  ن ه - ناس خط 

 متن

 تش یه بلیغ -صفت  –توصی   2 222 سنگ سنگدلدلِ 76 مقلوب
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 تضاد 2-2

تواند ربط کلمات را مشخب کند. ربطای کاه در مقنايی بین آنهاست که می تضاد، ایواژهيکی از پیوندهای میان»

دهد. اين تقابال کاه عمادتاً در مقناای آنهاا خاود را نشاان شود و کلمات را مقابل هم قرار میگر میتضاد  لوه

ايان پیوناد تاا آنجاا بساط  (.242. ، ص2422)يوسفی و ابراهیمای، « هاستدهد، بیانگر نوعی پیوند میان واژهمی

مقنای آنها حاصل  م  مقنای ا ازای [ ز مقنای اصطلاحی شده، بهسازیهای دوگانيابد که برخی از ساختمی

گاهی اضداد در کنار » «.الفرد و التوام»يا « صامت و ناطا»توانند مقنايی کنايی نیز داشته باشند، مثل می ]آنها ن اشد

کام حالات يا  کلماه را دهناد و کامواژگان زبان به زندگی خود اداماه مای ۀای  ديد در دايرعنوان واژههم به

ا(، مااهیتی مساتقل ) واسطۀ افزوده میاانیکه به« کمابیش»مانند  ،(242، ص. 2422)يوسفی و ابراهیمی، « دگیرنمی

 شود.يافته است و از قیود پرکاربرد زبان فارسی محسوب می

 المصدر ع ارتند از:های نفثهساختانواع تضادهای مو ود در دوگان ≠

ساازی عنوان شااهدی در تميیاد نظرياۀ دوگانهای متقابل بهاَرون و هايمن دربارۀ ساخت»تقابل مقنايی:  (2

ناسای شهای متقابل نیز ارت اط میاان دو عنصار ازنظار مقنیکنند. به اعتقاد آنان، دربارۀ ساختبحث و بررسی می

های خاصی عدم مطابقات ياا اختلااف  ای مطابقت، دو عنصر در ويژگیشدنی است، با اين تفاوت که بهتقري 

شوند تا مقنايی را برسانند که در برگیرندۀ هايی که در آنها دو واژه با مقنای متقابل با هم ترکیب میدارند. ساخت

، «خیر و شار»هايی مانند نمونه .(224، ص. 2426)سلندری، « نامندها میهر دو باشد، همنشینی يا مجاورت تقابل

درصاد از  42.22اناد، آمده 2  ادول شامارۀ 22 تاا 2هاای و مواردی از اين ق یل کاه در ردي « و خیزانافتان »

 شوند.های مو ود در زيرمجموعۀ تضادها را شامل میفراوانی داده

 .(222، ص. 2462)صافوی، ای دوساويه باا يکديگرناد ها در رابطه: اين دسته از متقابل2تقابل دوسويه  (2

 مانند شوهر و زن

سااز در تقابال واژگاانی باا واژهاای منفیکم  ت های متقابل باه: گروه ديگری از واژه2واژگانی تقابل (4

 مانند لاانت و انت. .(222، ص. 2462صفوی، ) يکديگرند.

 هم،هايی دارای اين نوع تضادند که در دو انتهای طیفی از مفاهیم مربوط به واژه فت: 4تضاد مدرّج (4

مانند قاصی و دانی )دور و نزدي ( و  .(247، ص. 2422)يوسفی و همکاران،  شده قرار گیرندبندیا در همّا

درصد از فراوانی به  24.64های مو ود، که از میان داده 2 دول شمارۀ  46تا  42های وارد ديگر در ردي م

 آنها تقلا دارد.

دو توانند دوبه( می4های مت اين )چند واژه در ي  حوزۀ مقنايیتضاد مکانی )تقابل  هتی   فضايی(: واژه (6

 .(222، ص. 2462)صفوی، رای نمونه، شمال و  نوب در تقابل  هتی با يکديگرند در تقابل با يکديگر باشند. ب

سااز: وآمد يا از  ن ۀ ايجاب و سلب، تکرار فقال  ازء نخسات باا پساوند منفیتضاد فقلی؛ مانند رفت (7

 بمانی   نمانی.

                                                           
 1 Symmetrical opposition 
2 Lexical opposition 
3 Gradable opposition 
4 Semantic field 
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تواند  زو شرايط لاازم و ی هر واژه میشده براها، ويژگی در نظر گرفتهدر اين دسته واژه»تقابل ضمنی:  (6

مانناد  اناد؛کافی مفهوم آن واژه نیز ن اشد و دو واژۀ مذکور در مقنی ضمنی خود در تقابل با يکاديگر قارار گرفته

 در اينجا؛ م داء و مقاد. .(222، ص. 2462)صفوی، « مرد و نامرد

 

 . تضاد2  دول

 ردیف تضاد انواع
 در موجود هاینمونه

 المصدورنفثه

 شمارۀ

 صفحه

 شمارۀ

 سطر
 متن بافت در کارکرد

 تقابل مقنايی

 توصی  بخت -سج  متوازی  6و4 4 افتان و خیزان 2

 22 6 وفاق و نفاق 2
های بلاغت از  ن ه - ناس مضارع 

 متن

  2 2 نی  و بد 4

 های بلاغت متناز  ن ه 2 2 اندوهگین و مست شر 4

 های روزگارتوصی  دگرگونی 4-24 64-2 شر خیر و 6

 کنايه اشاره به روندگان و آيندگان 2-22 62-22 صادر و وارد 7

 های بلاغت متناز  ن ه 24 22 حَزن و سَهل 6

 فراز و نشیب 2
 و27-67

26 

22-7-22 
 توصی  -ترکیب عطفی 

 های بلاغت متناز  ن ه 7 27  رّ و رف  2

 22 26 خزان و بهار 22
 کنايه ايما از گذر ايام -قید 

 2 22 لیل و نهار 22

 حالت نوسان روانی -توصی   7 67 نه مرده و نه زنده 22

 توصی  مکمل دنیا -ترکیب عطفی  6 72 پاداش و کیفر 24

 2 67 نرم و درشت 24
واساااطۀ شااادن بهکناياااه از باتجربه

 حوادث روزگار

 2-22 226- 62 زبر و زير  زير و زبر 26
های بلاغات از  ن اه - ناس خاط 

 متن

 کنايه از سرور لشکر و افراد لشکر 2 22 الفرد و التّوام 27

 کنايه از زر و سیم و کنیز و چهارپا 22 24 صامت و ناطا 26

 های تصويریاز  لوه 22 27 پیش و پس 22

 قید 22 224 مجملاً و مفصلاً 22

 تمکید –قید  6 224 يک اره و دوباره 22

 تمکید -اسم  2و6- 2 222-226 دوست و دشمن 22

 تقابل دو سويه

 در مقنای دوشیزگان و زن میانسال 2 22 ابکار و عون 22

 تمکید -قید  2 24 قولاً و فقلاً 24

 توصی  2-6 222-42 طول و عرض 24

 توصی  -بخشی از آيه  2 44 ابَیه و امُه و 26

  6 72 شوهر و زن 27

  22 72 مادر و پدر 26

 کنايه از رفتار مکارانه 4 24 اقوال و افقال 22
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 واژگانی

 ساز()با پیشوند منفی

 6 24 لا انتَ انتِ 22
 های بلاغت متناز  ن ه

 6 24 لا الدّيار الدّيار 42

 مدرّج

 صفت مرکب 4-24-4 222-64-2 گرم و سرد 42

 قید مرکب 6-2 47-22 کمابیش 42

 صفت مرکب 6و7 24 بزرفخرد و  44

 اسم مصدر مرکب 2 46 بسط و ق ض 44

 صفت مرکب 22 224 قاصی و دانی 46

 مکانی

 )تقابل  هتی  فضايی(

 های بلاغت متناز  ن ه -توصی  6 67 نه در اين  هان نه در آن  هان 47

 2-4 72-26  شام و روم  روم و شام 46
توصای    کنايااه از گساترۀ باادنامی 

 دصاحب آمِ

 های بلاغت متناز  ن ه -سج  مطرف  6 62 از خاک به افلاک 42

 توصی  -تش یه ملفوف  6 226 صفا و مروه 42

 فقلی

 های بلاغت متناز  ن ه - ناس خط  22 26 بمانی نمانی 42 ايجاب و سلب

- 
 توصی  6 26 - 2 شدآمد 42

 کنايه از نزديکی مرف 2 224  یئهً و ذهاب 42

  22 226 م داء و مقاد 44 نیتقابل ضم

 

 2معناییهم یا ترادف 2-3

ترين روابط مفهومی است که از ديرباز مورد بحث و بررسی دستورنويسان ادوار مختل  قارار شدهيکی از شناخته

 ای يکديگر به کار روناد، در مقنای اگر دو واژۀ هم مقنی به»شود که گرفته است. مقمولاً در تقري  آن گفته می

مقنايی مطلا و ود ندارد؛ يقنی آيد؛ ولی بايد تو ه داشت که در هیچ زبانی همجیرۀ گفتار، ت ییری حاصل نمیزن

 ای يکاديگر باه کاار روناد و ت ییاری در توان يافت که در تمامی  ملات زبان بتوانند بهای را نمیهیچ دو واژه

نظران، تکرار مقنا با ع اارات کما اينکه يکی از صاحب .(227، ص. 2462، )صفوی« مقنی آن زنجیره پديد نیاورند

ازآنجاکاه لفات تااب  مقناسات، اختلااف لفات نیاز نشاانۀ اختلااف » باور وی داند و بهمتفاوت را اصلاً تکرار نمی

اماا  (؛222، ص. 2462سااروی، )« رساانندای از  واناب يا  شایء را میمقناست. حتی مترادفات، هري   ن ه

بر اينکه منافااتی اند، نه تکرار، افزونها قرار دادهساختالمصدور را ذيل دوگانازآنجاکه نگارندگان، مترادفات نفثه

توان بر بندی حاضر در اين پژوهش و ود ندارد؛ بلکه با در نظر گرفتن اين نکته، میمیان نگرش يادشده با تقسیم

هاا بار  ن اۀ واژهواسطۀ  فتبخشی چند ان ه بهدلیل تجسمدری بر زبان و دايرۀ واژگانی وی بهاشراف کامل زي

تاری بارای بندی  زئیشناسی قلم وی تمکید ورزيد. همننین در ايان پاژوهش، تقسایمديگری از س   و زي ايی

 اند از؛های مو ود در نظر گرفته شده است که ع ارتترادف

دو فضايی که مختصات   رافیايی و  هت مشخب و دقیقی ندارناد و قابلیات  ترادف مکانی: اشاره به (2

های فکری يا خیالی يا آشنايی مخاطاب نسا ت باه موققیات را دارناد، مانناد تقمیم متناسب با ديدگاه و ظرفیت

 (.4  دول شمارۀ 2تا  2 هایحدائا و بساطین )ردي 

شده و غال اً کنترل ناپذير و برخاسته از حاس روانی ناخودآگاه، درونی عاطفی: به حالات روحی -حسی  (2

 (.4 دول شمارۀ  22 تا 22های کنند )ردي و عواط  انسانی همنون ترس، ترديد، عشا و حیرت اشاره می

                                                           
1 Synonymy 
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در دو حالت مث ات های آگاهانه و اکتسابی رفتار انسانی ها يا خصايل انسانی: غال اً شامل خصلتويژگی (4

شاوند کاه مقمولااً قابال کنتارل هساتند مکار، خدعاه و  ادل( می) )مانند ص ر، هشیاری و غمخواری( يا منفی

 (.4  دول شمارۀ 47تا  22 های)ردي 

خااص و ) توانند از ي  فرد )مثلاً نامرد( تا ي  گروه بزرفاشاره به افراد و اشخاص: که در گسترۀ مقنايی می (4

 (.4  دول شمارۀ 42تا  46های ردي ) عام مانند ملوک يا ملت( با مفاهیم منفی يا مث ت را در بر بگیرند

 تاا 42های افقال و اعمال انسانی: مانند اطاعت، عهد و میثاق بستن، سلطنت کردن، گريستن و... )ردي  (6

 (.4  دول شمارۀ 66

کاه يا  ترکیاب دعاايی اسات « باشد و امید اسات»در مقنای « لقل و عسی»ساير موارد: مانند ع ارت  (7

 (.76تا  67های )ردي 

هاای متارادف را باه درصد از دوگان 27.76و  22.22 – 2.44 – 26 – 24.22 – 24.22ترتیب موارد فوق به 

 و هستند و صرفاً از  ن ۀ بلاغت کارکرد دارند.اند.  الب آنکه ترادفات مو ود غال اً حشخود اختصاص داده
 

 . ترادف4  دول

 ردیف ترادف انواع
 در موجود هاینمونه

 المصدورنفثه

 شمارۀ

 صفحه

 شمارۀ

 سطر
 متن بافت در کارکرد

 مکانی

 حشو متوسط 4 22 بلاد و ديار 2

 تصويرگونگی -تمکید  22 22 مُروج و مرات  2

 حشو ملیح - توصی  6 27 حدائا و بساتین 4

 حشو ملیح 22 26 رباع و ديار 4

 تصويرگونگی -تمکید  22 42 مراحل و منازل 6

 تمکید 2-6 22 -64 پسِ پشت 7

 22 74 دفاين و خزاين 6
از  -ساج  متاوازی  -ترادف نس ی 

 های بلاغت متن ن ه

 های بلاغت متناز ن ه –سج  متوازن  2و2 226 مجالس و محافل 2

 تمکید 2 222 و م داء منشاء 2

 عاطفی( -حسی) احوالات انسانی

 توصی  -تمکید  2 2 اندوه و غم 22

 حشو ملیح -تمکید  24-2 62-24 هوی و ولا 22

 حشو ملیح -تمکید  22 27 قرار و مقام 22

 توصی  –تشديد ي  حالت روحی  2 44 قرار و مضطرببی 24

 ی توص -تمکید  2 62 کسان و غري انبی 24

 حشو متوسط 2 66 مرادیناکامی و بی 26

 22 72 ترسان و هراسان 27

 توصی  -تشديد ي  حالت روحی 

 

 2 22 هول و هراس 26

 2 22 تردّد و تحیّر 22

هاااا و خصاااايل ويژگاای

 انسانی
 مث ت

 24 24 تیقّت و بیداری 22
 حشو ق یح

  24و26 24 تحفّت و هشیاری 22

 حشو متوسط - ناس اشتقاق  2 26 رای و رويت 22
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 تمکید مث ت 2 22 انديشه و درنگ 22

 تمکید منفی 22 22 ص ر و علقم 24

 تمکید بر آهستگی و درنگ 2و2 46 تانّی و تث تّ 24

 توصی  -تمکید  4 62 تواض  و تخش  26

 کنايه رمز از تیز و چالاک 4و2 62 پای و مول آتش 27

 2 62 شرم و آزرم 26
شارمی ساازی بیتمکید برای بر سته

 وزيران

 22 62 استحقاق و اهلیت 22
لیااقتی ساازی بیتمکید برای بر سته

  مال علی عراقی

  ن ۀ مفاخره دارد -کنايه  2 222 دارمستظهر و مايه 22

 تمکید مث ت 4 226 دلسوزی و غمخواری 42

 منفی

 22 24 مکر و مکیدت 42

 سطحشو متو -تمکید 

 

 22 24 حیله و کید 42

 2 46 نا وانمردی و نامردی 44

 6 26 دمدمه و افسون 44

 6 27 خدعه و فريب 46

 24و22 22  دل و اعتراض 47

 اشاره به افراد و اشخاص

 4 2 ملوک و سلاطین 46
 حشو متوسط

 2-7 66- 24 ياران و اصحاب 42

 24 72 ناکس و نامرد 42

 22 62 امت و ملت 42 حشو ملیح -تمکید 

 4 22 اکابر و بزرگان 42

 مربوط به افقال و اعمال انسانی

 2 7 شتاب و عجل 42
توصاای  شااتاب ماارف در گاارفتن 

 ها ان

 حشو ملیح -تمکید  2 24 اَيمان و مواثیا 44

 در مقنای تها م و  نگ 2 22 ابکار و عون 44

 توصی  به ودی حال -د تمکی 2و6 42 انتقاش و ارتیاش 46

 حشو ملیح -تمکید  6 24 هدايت و ارشاد 47

 تصويرگونگی -توصی   2-2 26-42 رنهّ و عَويل 46

 بلاغت متن -سج  متوازی  22 62 خرافات و تُرهّات 42

 24و22 62 طاعت و ت اعت 42
تشا یه و کنايااه رمااز از پوساایدگی و 

 چنگ بیهوده بر ريسمان طاعت

 حشو ق یح 4 72 و مراسلتمکات ت  62

 حشو ملیح -تمکید  6-2 24 - 22 رسم و آئین 62

 حشو متوسط -تمکید  22 26 عار و ننگ 62

 تصويرگونگی -توصی   –تمکید  4 224 عصر و شکنجه 64

 حشو متوسط -تمکید  2 224 تخوي  و تهديد 64

 حشو ق یح 2 62 سلطنت و شهرياری 66
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 ساير موارد

 24 22 و بستربالین  67

در ترکیب باا نماد و زيان، کناياه از 

الدين در راه م ارز بودن سلطان  لال

 دين حا

 های بلاغت متناز  ن ه -سج  متوازی  22 24 خسار و بوار 66

 2 24 نهاراً  هاراً 62
 منظور تمکیدبه -قید

 2 26  مِّ غفیر 62

 ارزشکنايه از پوچ و بی 2 22 م ز و سنگبی 72

 اشاره به زوال حکومت -تمکید  2 42 سلطنت و مُل  72

 حشو ملیح -النظیر مراعات 2 42 نوا و آهنگ 72

 تش یه بلیغ در ترکیب با ملت -تمکید  2 46 بارو و سُور 74

 تصويرگونگی -توصی   22 62 آلات و اس اب 74

 منظور احترام خالاتمکید به 4 72 عزّ و علا 76

 ترکیب دعايی 7 64 عسیلقلّ و  77

 حشو متوسط -قید  2 22 تواتر و توالی 76

 

 (دوسویه آیندپی) غیرمهمل اتباع 2-4

 تااب  و پاياه  ازء دو از کاه شاودمی گفتاه( مکرر از غیر) مرکب کلمات از ديگری گروه به ات اع کل اسی، ازنظر

 و اود باا .(76-77، ص. 2462)کل اسی،  رودمین کار به خود اصلی مقنای در يا مقناستبی تاب  اند؛شده ساخته

 باه را آن و باوده فارسی ادب و زبان پژوهشگران تو ه مورد ات اع عنوان زير گذشته از سازیدوگان پديدۀ» آنکه

 است متفاوت کاملاً پژوهش اين بندیتقسیم  نایم اما ؛(76، ص. 2422)امینی،  «اندکرده تق یر «مهمل تاب  يا تاب »

 زيرمجموعاۀ در کاه اسات ات اع گروه اين المصدور،نفثه در مو ود هایساختدوگان تنوع و گستردگی دلیلبه و

 نمونۀ هیچ و هستند ادي انه و فاخر نس تاً زيدری قلم در مو ود ات اع و هادوگان که ويژهبه. گیردمی قرار هادوگان

 تقريا  باا کاه هاادوگاان از دسته اين مناسب عنوانی که است سزاوار است. نشده يافت المصدورنفثه در مهملی

 برخای شناسی،مقنی ديدگاه از که نماند ناگفته شود. گرفته نظر در هستند غیرمهمل اما دارند؛ سازگاری ات اع کلی

 آيیبااهم ع ارتی،به. اندگرفته قرار «متداعی 2آيیاهمب» عنوان ذيل پا، و دست و سر کوپال، و گرز همنون هانمونه

 ادبای، صاناعات میان در کاربرد ازحیث دهد،می قرار مقنايی حوزۀ ي  در را آنها که هايیويژگی برحسب هاواژه

 و است کلی عنوانی داعیمت آيیباهم اين اما (؛222-222، ص. 2462ن.ک. صفوی، ) شودمی نامیده النظیرمراعات

 اسااس، ايان بار. پیشین  دول در شوهر و زن مادر، و پدر همانند گیرد، بر در نیز را دوسويه هایتقابل تواندمی

 مقنامناد طور مساتقلباه مجااورت، رابطاۀ سوی دو در آن هر که است «دوسويه هایآيندپی» نگارندگان پیشنهاد

 باه ماتن بافات و سااختار باا همساو بلکاه ديگری، به نس ت يکی اهمیت حیث از نه آنها، تمخر و تقدم. هستند

 ماوارد. اندگرفته قرار نشینیهم محور در تشديد و تمکید قصد به ترکیب فرم اين در غال اً و است نويسنده انتخاب

 هایداده از درصد 22 حدود که شوندمی مشاهده 4 شمارۀ  دول 44تا  2 هایردي  در المصدورنفثه در مو ود

 .دهندتشکیل می را مو ود
 

                                                           
1 Collocation 
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 آيند دوسويه(پی) . ات اع غیرمهمل4  دول

 ردیف دوسویه آیندهایپی انواع
 در موجود هاینمونه

 المصدورنفثه

 شمارۀ

 صفحه

 شمارۀ

 سطر
 متن بافت در کارکرد

 اعضا و ا زاء مربوط به ي  پیکره

 24 22 پر و بال 2

 2 24 پر و بالبی 2 واروحدت اندام - النظیرمراعات

 4 22 دل و  ان 4

 کنايه از تلاش و کوشش 24و22 22 دست و پا 4

 22و2 76 سر و پا برهنه 6

 دست و پای 7 واروحدت اندام -النظیر مراعات
76-26-

22-  224 

6-7-4-

2 

 2 22 سر و پای 6

 کنايه از ناتوانی 4 22 دست و پایبی 2

 6 22 *سر و دست و پای 2

 4 24 گوشت و پوست 22 واروحدت اندام -النظیر مراعات

 2و2 224 چشم و روی 22

 ابزاروآلات ) نگی  موسیقی(

 و امور مربوطه

 7 22 مثالث و مثانی 22

 تصويرگونگی -النظیر مراعات

 2 22 خفتان و مِ فر 24

 4 22 کوپال و گرز 24

 2 22 *و نیچنگ و نای  26

 6 26 سقّاط و کارد 27

 6 42 م فر ]و[تجفاف  26

 2 42 زخمه و ترنگ 22

 22 62 سنان و سی  22

 22 62 نیزه و شمشیر 22

 24 62 طقن و ضرب 22
تصااااويرگونگی  -توصاااای  

 زدن با )نیزه و شمشیر(زخم

 امور مرت ط با نیازهای انسانی

 )زندگی و مرف(

 27 22 بخورد و شرا 22

های از  ن ااه -ترکیااب عطفاای 

 بلاغت متن

 6 42 لحاف و بستر 24

 4 67 گور و کفن 24

 22 66 آب و نان 26

27 
خورد و خاواب  خاواب و 

 خورد
 6و22-4 66-222

 22 66 طقام و شراب 26

 4 27 اهل و مسکن 22

 2 26 خانه و اهالی 22

 22 227 پوشش و خورشبی 42

  22 226 المال و بالنَّفسِ 42 

 ساير موارد

 2 27 حاسد و مقاند 42
های از  ن ااه -ترکیااب عطفاای 

 بلاغت متن
 4 47 کار و سر 44

 22و22 62 دود و گَرد 44
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 24 64 موافقت و مساعدت 46

 2 66 تاري  و تنگ 47

 24 72 مقصود و مرام 46

 22 62 غنیمت و هزيمت 42

 7 22 هدمواهی و من 42

 6و7 22 خسته و شکسته 42

 22 24 فرياد و ناله 42

 تصويرگونگی -توصی   7 22 غزاله و بره 42

 تمکید -توصی   2 227 کرامت و عاطفت 44

 صفت شمارشی 22 222 مئین و الوف 44

 

 های صوتی و تصویریجلوه -3

روانای انساان  -شدۀ يکی از حالات روحی ديدعاطفی که توصیفی از وضقیت تش -های حسی اگرچه در ترادف

 دول  22تا  22های ن.ک. ردي ) تحیرّتردّد و ، هول و هراس، هراسان و ترسان قرار و مضطرب،است، مانند بی

های زيساتی مشاترک، در ذهان سا ب تجرباههايی را بهتوان تصاويری از چنین وضقیتسادگی می(، به4 شمارۀ

اغلب پژوهشگران حوزۀ تصويرگونگی صرفی، اصل تصاويرگونگی کمیات را مالثرترين انگیازه در »جسم کرد. ت

تامثیر تواند تحتساخت میدانند. در ۀ تصويرگونگی دوگانها میساختگیری دوگانسازی و شکلفرآيند دوگان

زماان ت ییار کناد. و اه صاوری طور هامتنهايی و يا هار دو و اه باهبه -صوری يا مقنايی -هري  از دو و ه 

عنصر دوگانی( اشاره دارد. بالااترين در اۀ تصاويرگونگی ) تصويرگونگی به در ۀ همانندی پايه و عنصر افزوده

، مانناد (262-266، ص. 2422)گلفام و همکااران، « طور کامل تکرار شودشود که پايه بهصوری زمانی محقا می

 المصدور.پرسان در نفثهپرسانترسان و ترسان

پردازی، فضاساازی و درنهايات رساانی باه صاحنهها در بافات ماتن، ياریساختاز ديگر کارکردهای دوگان

پاياۀ بیاان تاوان همهای زيادری را میهای زيدری در حین روايت است. روش عمدۀ تصويرساازیتصويرسازی

شدۀ کلام او( تصوير و حرکتی و ود دارد. بیان ساینمايی او پردازیسینمايی دانست که در هر نما )بندهای صحنه

های زي اشناختی عناصر ديداری و شنیداری شامل انواع صدا، رناگ، ناور و اغلب با ترکیب نس تاً کاملی از ويژگی

 های مکاانی    هتای درهايی از تضاد مدرج و تقابلمانند نمونه) برانگیز از تصاوير دور يا نزدي توصیفات حس

درخصوص رنگ، مانند همان صافحۀ نخسات کاه باه . کندشده را تجسم می(، فضاهای توصی 2  دول شمارۀ

ياا درباارۀ ناور، توصایفی کاه « زمین که از قطرات ژاله رنگ لاله داشاتی»نتايج خون ار حملۀ تاتار پرداخته است: 

آفتاب بود که  هان تاري  را روشن کرد، پس باه غاروب » :الدين داشته استصورت استقاری از سلطان  لالبه

 .(46، ص. 2462)زيدری، « ای برآورد و بمُردوار آخر کار شقلهمحجوب شد... چراغ

 

 صوتی هایجلوه 1-3

بارد، کاه باه کاار می تواند ما را قادر به ديدن، شنیدن، بوئیدن يا لمس اشیا کند؛ اما کلمااتینمی»با آنکه نويسنده 

صدا، ريتم و تمکیاد کلماات، ديگر مواد صوتی هستند. حالتی که با توالی حروف صدادار و بیع ارتاصوات يا به
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کناد، دهاد چیازی را کاه توساط مفااهیم بیاان میشود، باه نويسانده ا اازه میتداوم يا توق  اصوات ايجاد می

. (262، ص. 2472)آرنهاايم، « نظر، اثر ادبی ي  هنر ترکی ی است حال ازطريا رسانۀ صدا بیان کند. از ايندرعین

کند کاه دلالات گاروه الفااظی را کاه در دساتور زباان بندی انواع نشانه به اين موضوع اشاره مینجفی نیز در تقسیم

مقروف اسات، يقنای « آوانام»ی را که به ۀ دلالت ط یقی شمرد و دلالت گروه الفاظمقولتوان از نامند، میمی« اصوات»

توان از مقولۀ دلالت تصاويری مانند شرشر آب(، می) اندالفاظی که به تقلید از اصوات مو ود در ط یقت ساخته شده

بندی اناواع تکارار، را در تقسیمهر دو گروه  (27، ص. 2424)رضايتی و همکاران  .(27، ص. 2426)نجفی، دانست 

 بندی موردنظر نگارندگان بوده است.اند و همین تقسیمآوايی قرار دادهدر زيرمجموعۀ تکرار کامل ناافزودۀ نام

، 2422)کاالر، ذهنای اسات  ازنظر بلاغی، پیوند میان همۀ سطوح و صداها ازطريا صنقت تکرار، خود ي  دغدغۀ 

، از 42. احتمالاَ زيدری با همین دغدغه، در بخشی از تصويرسازی در توصی  صحنۀ رزم و بازم در صافحۀ (262ص. 

بهره برده است؛ صداهايی شامل شیهۀ اس ان )حمحمۀ  یاد(، فريااد و غوغاای  نگجوياان و  2های صوتیويژگی  لوه

ها )ققققۀ سلاح(،  اوش و خاروش سلاح ر زخوانی آنها در  نگی روياروی )عطقطۀ کفاح(، صدای برخورد و ضربۀ

لشکريان )ولولۀ ا ناد(. نکته  الب تو ه اين است که اين تصاوير رزم، نه عینی، بلکه کاملاً ذهنی و در تصور نويسانده 

شاود( و در واق  انتظار او از سپاهیان است و با ي  ويرگول )پررنگی نقش ي  نشانۀ ساجاوندی در اينجاا مشاهود می

پردازد )قلقل  ام مای و چشانش قلیاه کند و سپس به توصی  واققیت بزم میبار را تداعی میتمس  مکث و درنگی

آرايی دخیال و...(. استفاده از اصوات توصیفگر مجلس بزم در ي  چیدمان مقنادار، نوعی موسایقی بزمای را در صاحنه

ار دهد تا به نمايش و القای شادت و عماا سازد تا اين صحنۀ شادخواری را در تناقض با صحنۀ رزم مورد انتظار قرمی

دو صاحنۀ »گیارد کاه در آن صاورت می 2ع ارتی، ناوعی انتقاال صاوتیخواب غفلتی که لشکر را فراگرفته، بپردازد. به

کی کاه . در اين صحنه، فصل مشاتر(222، ص. 2466 هرمی، )ضابطی« شوندمتوالی با دو صدای مشابه به هم پیوند می

 واسطه آن انتقال صوتی صورت گرفته، همان ولولۀ ا ناد است.به

پذيری عناصر عینی صحنه تو اه دارد، اصاوات شانیدنی ايان فضاا را نیاز بارای ازآنجاکه زيدری به روايت 

ود را  وياد و پاسااژ صاوتی خاها بهره میعنوان پل ارت اطی میان کنشاز صدا به»گیرد. او باورپذيری صحنه به کار می

تنهايی قادر به ايجاد ارت اط علّای باین ايان سازد؛ چراکه تدوين تصويری بههای گوناگون میدهندۀ موققیتعامل اتصال

در واق ، نمايی که با اشاره به خواب غفلت و از قول نويسنده باه تصاوير  (227، ص. 2422)هاشمی، « ها نیستصحنه

کشد و باار بار وارد ذهن او شده، سپس نمايی گسترده را در قابی وايد به تصوير میردن و زوم، ي کدرآمده با فوکوس

های نويسنده بر چشمانش و خود را همنون ديگران باه کاوری و ديگر در انتهای اين صحنه با اشاره به گذاشتن دست

وير، پیوساتگی عینای و يکپارچاه باا شاده، تصااکناد. در فضااهای توصی زدن، ي  گردونۀ تصويری ايجاد میغفلت

يکديگر ندارند و هري  از ا زای تش یه در فضای مستقل از يکديگر قرار دارند. ترکیب يا پیوند )مونتااژ( ايان تصااوير 

ای، همناون شده در وضقیت و فضای دوگاناهتکه است و زاويۀ ديد نويسنده نس ت به موضوع توصی صورت تکهبه

آوا   اسام هايی که در گروه نامتوان گفت دوگانبه آننه گفته شد، میکند. باتو ه رداری ت ییر میزاويۀ ديد دوربین فیلم

 های صوتی سینمايی هستند.صوت قرار دارند، در اين متن در خدمت تصويرسازی با  لوه

                                                           
1 Sound Effect 
 2 Audio Transition 
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 تصویری هایجلوه 2-3

بودن خاوب ادبای را بصاری ترين کیفیات يا  نوشاتۀهربرت ريد، منتقد، شاعر و هنرشناس انگلیسی، شااخب

ای ناهمیزتواناد مایصورت ي  ويژگای سا کی در ماتن توصی  به». (242، ص. 2466 هرمی، )ضابطیداند می

هاای تصاويری ماتن را شاده،  ن اههای نمايشی خلاها، فضاها و موققیتمناسب فراهم کند که در آن شخصیت

ساازی قائال باه  ملاات هام باشایم، اگار بارای دوگان .(42، ص. 2422و همکااران، پورش انان « )افزايش دهد

پردازی و توصی  فضا را کاه زيادری از زباان يکای از امارای فاراری تاتاار نقال کارده، از توانیم اين صحنهمی

روز روشان را از »ايی در نظر بگیريم؛ ها با اندکی اغماض در زيرگروه تقابل مقنساختهای تصويری دوگان لوه

 .(47، ص. 2462)زيدری، « غ ار، شبِ تاري  کرده و شبِ تاري  را از شقلۀ آتش، روز روشن گردانیده

کاه است؛ چنان **)ژرفا نمايی( 2آلود و بدون پرسپکتیوبه تصوير کشیده، وهم 67نمايی که زيدری در صفحۀ  

، فراز و نشیب چندان قابل تشخیب نیست و نويسنده در نوسان احساسی توأم باا اضاطراب، تارس، مرده و زنده

پردازد، گويی بارای او  هاان باه پاياان کاار نگرانی، ترديد و ناامیدی به بازنمايی بیرونی دنیای درون خويش می

کاررفته در اين صحنه به ترسایم های بهگونه که مشهود است، دوگانای نامشخب! آنشود؛ اما در نقطهنزدي  می

و نويسنده باا غراياز  ***آمیختهکه در آن رؤيا و واققیت درهمطوریرساند، بهياری می 2تصويری اکسپرسیونیستی

بینی و امید. مخاطب در اينجا با تصويری صاامت، وار سروکار دارد نه خوشنخستین همنون بیم و نهیب کابوس

ساعه واحدا فواحد( روبروست که منجر به برانگیختگای ناوعی فقادان عااطفی و گیر )ساعۀ فاما تراژي  و نفس

 کند.الحالتین( را تداعی میالمنزلین  فی حاله بینوار )فی منزله بینشود و وضقیتی سیّال و آونگث ات روانی می

ضاقیت دل شاود کاه بیاانگر ومشااهده می 22صافحۀ « ترديد و تحیر»واژۀ نمونۀ ديگر اين احوال در  فت 

کاه بار  22صفحۀ « هول و هراس»واژۀ تزيدری در  ايگاه ش  و ترديد و حیرت و سرگردانی است؛ يا در  ف

پیماوده و ياا در مسایر اربیال می 44صافحۀ « ترسان و هراسان»دل او مستولی شده و نیز مدت دوازده روزی که 

ر قوم به قیامت افتد، ملتهب ا اازۀ انصاراف با دلی و چه دل! از خوف آنکه ديدا« قرار و مضطرببی»هنگامی که 

  ست.و حکم بازگشت از سلطان  لال الدين می

ای که در توصی  آذربايجان پس از ر قتی دوباره به تصوير کشیده شده، از منظر سینمايی، فضاای در صحنه 

ستند که از عینیات های توصیفی تصاويری هت  نماها وضقیتفیلم مستند روايتی را به نمايش گذاشته است، ت 

 ا را فرا گرفتاه، موتیا  ويرانای در اشاکال کونااگون يابند؛ ماتم و اندوه همهنويسنده به ذهنیت مخاطب راه می

نمايان گشته و فضای مورد وص ، کاملاً ملموس و واققای اسات. تشا یهات در خادمت بیاان واققیات هساتند. 

نوعی تقلیاا باه (24، ص. 2462)زيادری، « االاديار الاديارلاا انات انات و ل»زيدری با طرح مصراعی از ابوتمّام 

کناد کاه مگار در گیارد؛ مخاطاب درناگ مایای تقابل در ايجاد اين فضا بهره میکند و از گونهنمايشی ايجاد می

در نماای ق ال و ترتیب بر تنوع تصاوير و ايماژهای گونااگون اينگذشته چگونه بوده و اين  چگونه است؟ و به

شود. اين توصی  از وضقیت خاوی و آذربايجاان بسایار شا یه موا هاه فرخای بقد از اين مونولوف متمرکز می

سیستانی با شهر غزنین است )شهر غزنین نه همانیست که من ديدم پار  چه فتاده ست که امساال دگرگاون شاده 

                                                           
1 Perspektive 
2 Expressionism 
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و پاس از سازی تصااوير پایش ين صفحه، نقش بر ستهکاررفته در ا(. بنابراين، دوگان به42 کار؟( )قصیدۀ شمارۀ

دهد تصاوير، خاود خود را دارد، درست مثل زمانی که راوی ي  گزارش مستند پس از مکثی کوتاه که ا ازه می

گويد تا شقلۀ پديدارشده از تماشای صحنه را در ذهن و قلب مخاطاب روشان زبان گويای وقاي  باشد چیزی می

 تر بر تماشاگر بگذارد.رود تا تصاوير، تمثیر خود را هرچه ژرفلاک سکوت فرو مینگه دارد و دوباره در 

های شود، بیشترين فراوانی متقلا به تکرارهای کامل، سپس تقابلملاحظه می 2طورکه در نمودار شمارۀ همان 

 ام زيدری دارند.های انسانی است که مشخصاً تمثیر بسزايی در بلاغت کلمقنايی از گروه تضاد و ترادف خصلت
 

 المصدور با احتساب موارد تکرارشدههای مو ود در نفثه. فراوانی دوگان2نمودار 

 :گرفت نظر در هاساختدوگان برای را زير خصوصیات توانمی طورکلیبه آمده،دستبه نتايج بهباتو ه
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 سا ب کاه دارند متضادی يا نزدي  مقنای مقمولاً ساختدوگان ي  در واژه دو: متضاد   مشترک مقنای -

 .شودمی آنها کلان مفهوم به تو ه

 و هساتند همنشین های فت يا مقطوف ع ارات صورتبه نحوی ازنظر هاساختدوگان: نحوی ساختار -

 .شوندمی ظاهر  مله در زمانهم طوربه مقمولاً

 تصااوير و باورهاا اسات،احس توانندمی و بخشندمی بلاغی اثر کلام به ترکی ات اين: زبانی شناسیزي ايی -

 .کنند القا مخاطب به ملثرتر و بهتر نحویبه را

 صوتی های لوه و تصويرگونگی تمکید، ايجاد -

 

 گیرینتیجه -4

گیری از مهارت زيدری نسوی در نويسندگی و تسلط او بر زبان عربی، در توصی  احوالاات المصدور با بهرهنفثه

های ادبای ايران روزگار خوارزمشااهیان )قارن هفاتم هجاری(، باه آراياهخود و کشور در دوران تها م تاتار به 

های سینمايی چشمگیری برخوردار است. يکی از عناصر کارآمد های هنری و  لوهبسیاری آراسته شده و از  ن ه

ماورد از  222شناسای ها هساتند. تحلیال سااختارگرايانه و زبانسااختهاا، دوگانها و  لوهدر بروز ايان  ن اه

درصاد باه  22.22درصد آنها به گروه تکرار،  22.62 دهد که( نشان می242های اين اثر )با فراوانی ساختدوگان

آواها   اساامی صاوت آيندهای دوسويه تقلا دارند. نامدرصد به پی 22.22درصد به ترادف و  22.22گروه تضاد، 

های ها در برخای صاحنهسااختوگانهاای صاوتی و سااير ددر زيرگروه تکارار، نقاش مالثری در خلاا  لوه

طور آمده حاکی از آن است کاه زيادری باهدستالمصدور دارند. نتايج بههای تصويری نفثهشده در  لوهتوصی 

منظور اثرگذاری بیشتر بار شناختی برای تصويرسازی و بهعنوان ابزاری ادبی و زي ايیها بهساختآگاهانه از دوگان

المصادور را از هار   و حس همدلی در خواننده بهره برده اسات. ايان ويژگای، نفثهمخاطب و برانگیختن عواط

تواناد دهد کاه میحیث در زمرۀ يکی از بهترين متون کهن منثور که تلفیقی از تاريخ، ادبیات و هنر است، قرار می

 بخش ساير نويسندگان باشد.الهام

 

 هانوشتپی
واژه يا  گانی شده و در واق  از حذف واژۀ مشترک و تلفیا دو گروه  فات ای دوگان، سه*از موارد استثنائی که به

 آيند تولید شده است.گروه پی

**Perspektive  در اصطلاحات سینمايی به اين مقنی است که تماشاگر بايد دوری و نزديکی اشایا و فاصاله آنهاا از

 بیند، حس کند.يکديگر را در تصويری که می

هاای غیرعاادی تناد و تیاره و ريخته و رناگمکتب اغلب به اشکال ساده يا کج و مقوج و درهم هنرمندان پیرو اين*** 

اند که  هاان آورند تا احساسات بیننده را بر انگیزند. در ادبیات، اکسپرسیونیسم را روشی گفتهدهنده روی میغیرط یقی و تکان

وشش هنرمند مصاروف نماايش و بیاان حقاايقی اسات کاه ديگر، کع ارتنگرد؛ بهرا بیشتر ازطريا عواط  و احساسات می

 ثیرات شخصی خود درک کرده است.مبرحسب احساسات و ت

 منابع
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 )فريدون مقزی مقدم، متر م(. امیرک یر. هنر عنوانبه فیلم(. 2447آرنهايم، رودول  )

 اياران. در راياج گاويش و زباان چناد در ساازیدوگاان مشاترک کارکردهای تحلیل و بررسی (.2422) امینی، رضا

  https://doi.org/10.22099/jill.2021.41967.1273. 22-76 (،2)7، ايرانی هایگويش شناسیزبان

 )مشیت علايی، متر م( لاهیتا. ادبیات رويداد(. 2422) ايگلتون، تری

 ادب نثرپژوهای المصادور.نفثاه در عربای مقترضاه  ملاات (. کارکرد2422) جهپارسا، سیداحمد، و محمدی، خدي
   https://doi.org/10.22103/jll.2020.13900.2640 .46-22(. 47)22 فارسی،

، ادبای هاایپاژوهشالمصدور. نفثه نمايشی هایظرفیت (. بررسی2422)پورش انان، علیرضا، و بزرف بیگدلی، سقید 

2(44،) 46-67 .https://lire.modares.ac.ir/article-41-8896-fa.html  

 نقاد مطالقاات ر.المصادونفثه نويسیفیلمنامه هایظرفیت بررسی. (2424)دارلو، محمدعلی، و رسولی، فخری خزانه

 https://journals.iau.ir/article_526330.html. 222-22  (،42)22ادبی، 

 فارسای. زباان در تکرار فرآيند مقنايی و دستوری ای،واژهساخت (. بررسی2424) رضايتی، محرم، و سلطانی، بهروز
  https://doi.org/10.22067/jls.v48i2.40486. 222-22(، 2)42 ادبی،  ستارهای

 فرهنگ. (.2)امیرحسن يزدگردی، مصحح؛ چ.  المصدورنفثه (.2462) ، محمدخرُندزی ويدری نسوی، ز

 تهاران، دانشاگاه انسانی علوم و ادبیات دانشکده مجلهکريم.  قرآن از تیآيا تکرار علل (. ت یین2462) ساروی، پرينه

267، 226-226 .https://journals.ut.ac.ir/article_13429.html  

 از شاواهدی: صرفی سازیدوگان مثابههب (. تکرار2426) نژاد، بتولسلندری رابرُی، مرادعلی، رفیقی، عادل، و علی

  http://lrr.modares.ac.ir/article-14-10658-fa.html .222-22(، 6)6 زبانی،  ستارهای .فارسی زبان

 و نظاری شناسایزبان کنفرانس چهارمین اتمقال مجموعهدر . فارسی زبان در تکرار (. فرآيند2462) شقاقی، ويدا

 (.644-622، 2 )ج. کاربردی

 مکارر هایواژه بر نگاهی با تکرار فرآيند به بهینگی نظريه (. رويکرد2422شقاقی، ويدا، و حیدرپور بیدگلی، تهمینه )

  https://jrl.ui.ac.ir/article_17209.html .77-46 (،2)4 شناسی،زبان هایپژوهش فارسی.

 . میترا.بدي  به تازه نگاهی(. 2427) شمیسا، سیروس

 انتشارات سوره مهر. .شناسیمقنی بر درآمدی(. 2462) کوروش صفوی،

 نشر کتاب فرا.شاهنامه.  در شقری تصاوير ساختار و سینما(. 2466)  هرمی، احمدضابطی

(، 2)2 ادبای، فناون .نساوی زيادری المصادورنفثاه شناسی(. س  2426) ، و مظفری، سولمازطهماس ی، فريدون
264-222 .https://doi.org/10.22108/liar.2016.20561  

 .فردوس .امروز شقر زبانی ساختار. (2462) یمصطف پور،یعل

 انتشارات سخن. .امروز مفصلّ دستور(. 2422) فرشیدورد، خسرو

 .  266-246 ،(7)4 تط یقی، شناسیزبان هایپژوهش .گیلکی گويش در (. تکرار2422فیاضی، مريم سادات )

https://rjhll.basu.ac.ir/article_668.html?lang=en 

 (. نشر علم2)لیلا صادقی و تینا امرالهی، متر مان؛ چ. ها نشانه  ستجوی در(. 2422) کالر،  اناتان

 .  244-226(، 26)27 فارسی، ادبیات و زبان دوفصلنامۀ .فارسی ادب و زبان در ات اع (.2426) قهی، منصورهکريمی

https://doi.org/10.22099/jill.2021.41967.1273
https://doi.org/10.35050/JIPM010.2015.007
https://lire.modares.ac.ir/article-41-8896-fa.html
https://journals.iau.ir/article_526330.html
https://doi.org/10.22067/jls.v48i2.40486
https://journals.ut.ac.ir/article_13429.html
http://lrr.modares.ac.ir/article-14-10658-fa.html
https://jrl.ui.ac.ir/article_17209.html
https://doi.org/10.22108/liar.2016.20561
https://rjhll.basu.ac.ir/article_668.html?lang=en
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 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالقات فرهنگی. امروز. فارسی در واژه اشتقاقی ساخت(. 2462) کل اسی، ايران

: فارسای زباان در هااسااختدوگاان (. تصاويرگونگی2422) ای، غلامرضااالادين قمشاهگلفام، ارسالان، و محی

 .  262-264 (،2)4 تط یقی، ادبیات و زبان هایپژوهش .مقنايی بندیط قه

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-6750-fa.html  
رسای فارسای؛ يا  بر زباان در کامال ساازی(. دوگان2424) محمودی بختیاری، بهروز، و ذوالفقارکندری، زهره

 .  272-246 (،2)42 اطلاعات، مديريت و پردازش بنیاد.پیکره

https://doi.org/10.35050/JIPM010.2015.007  
 نشر نیلوفر. .فارسی زبان در آن کاربرد و شناسیزبان م انی(. 2426) نجفی، ابوالحسن

 علم. (.شاهنامه سینمايی هایقابلیت بررسی) سینما هنر و فردوسی(. 2422) هاشمی، محسن

-222(، 2)4ادبای،  فنون فارسی. زبان در آن انواع و (. تضاد2422يوسفی، محمدرضا، و ابراهیمی شهرآباد، رقیه )

264 .https://liar.ui.ac.ir/article_19679.html  
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